The Celebrant continues:

LeT Not the partaking of Thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I, though unworthy,
presume to receive, turn to my judgment and
condemnation; but let it, through Thy
mercy, become a safeguard and remedy, both
for soul and body: Who with God the
Father, in the unity of the Holy Ghost, livest
and reignest God, for ever and ever. Amen.

Lorp, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof; say but the word, and
my soul shall be healed (three times).

The Body of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting. Amen.

PerctrTio Corporis tui, Do-
mine Jesu Christe, quod ego,
indignus simere praesimo, non
mihi provéniat in judicium et
condemnatiénem; sed pro tua
pietite prosit mihi ad tuta-
méntum mentis et corporis, et
ad medélam percipiéndam.
Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitite Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia s#cula secul-
6rum. Amen.

Do6miNg, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea (ter dicit).

Corpus Démini nostri Jesu
Christi  custédiat ~ dnimam
meam in vitam @térnam.

Amen.

Holy Communion is now distributed. When all have communicated, the
Celebrant offers the following prayers, to which all present respond: Amen.

Let us pray. — Upon Thy people who with
devout hearts have recalled the Passion and
Death of Thy Son, we beseech Thee, O Lord,
may plentiful blessing descend: may gentle-
ness be used with us, and consolation given
us: may our faith increase in holiness, our
redemption for ever made firm. Through the
same Christ our Lord. R. Amen.

Ler us pravy. — Almighty and merciful
God, who hast restored us by the Passion
and Death of Thy Christ: preserve within us
the work of Thy mercy; that by our entering
into this mystery we may ever live devoutly.
Through the same Christ our Lord. R.
Amen.

LeT us praY. — Be mindful of Thy mercies,
O Lord, and hallow with eternal protection
us Thy servants, for whom Christ Thy Son
established through His Blood this mystery
of the Pasch. Through the same Christ our
Lord. R. Amen.

Orémus. — Super pépulum
tuum, quzsumus, Démine, qui
passiénem et mortem Filii tui
devéta mente recéluit, benedic-
tio copiésa descéndat, indul-
géntia véniat, consolatio tribui-
tur, fides sancta succréscat,
redémptio sempitérna firmétur.
Per etindem Christum Démin-
um nostrum. R. Amen.

Orémus. — Omnipotens et
miséricors Deus, qui Christi
tui bedta passiéne et morte nos
repardsti: consérva in nobis
Operam misericérdie tuz; ut,
hujus mystérii participatione,
perpétua devotiéne vivimus.
Per eindem Christum D6-
minum nostrum. R. Amen.

OrEmus. — Reminiscere mis-
eratiénum tuirum, Domine, et
fimulos tuos @térna protect-
tibne sanctifica, pro quibus
Christus, Filius tuus, per suum
cruérem, instituit  paschile
mystérium.  Per  etndem
Christum Déminum nostrum.

The Good Friday Office in the Extraordinary Form
Holy Cross Chaplaincy

Deus, qui pecciti véteris heredi-
tdriam mortem, in qua posteri-
tatis genus omne succésserat,
Christi tui, Démini nostri, pas-
siéne solvisti: da, ut, conférmes
eidem facti; sicut imiginem
terréni, natira necessitite por-
tivimus, ita imiginem cceléstis,
gritiz sanctificatiéne portémus.
Per eindem Christum Démin-
um nostrum. R. Amen.

O Gop, who, by the Passion of Thy
Christ, our Lord, hast loosened the bonds
of death, that heritage of the first sin to
which all men of later times did succeed:
make us so conformed to Him that, as we
must needs have borne the likeness of
earthly nature, so we may by sanctification
bear the likeness of heavenly grace.
Through the same Christ our Lord. R.
Amen.

Lectio Prima: Osee, 6. 1-6.

Hzc prcrr Déminus: In tribula-
tibne sua mane consirgent ad
me: Venite, et revertimur ad
Doéminum: quia ipse cepit, et
sandbit nos: percutiet, et curabit
nos. Vivificibit nos post duos
dies: in die tértia suscitibit nos,
et vivémus in conspéctu ejus.
Sciémus, sequemiirque, ut cog-
noscimus ~ Doéminum:  quasi
dildculum praparitus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber
nobis temporineus, et serétinus
terree. Quid ficiam tibi, Eph—
raim? Quid ficiam tibi, Juda?
Misericérdia vestra quasi nubes
matutina: et quasi ros mane
pertransiens. Propter hoc dolavi

Taus sartH the Lord: In their affliction
they will rise early to Me: Come, and let us
return to the Lord, for He hath taken us,
and He will heal us, He will strike and He
will cure us. He will revive us after two
days: on the third day He will raise us up
and we shall live in His sight. We shall
know and we shall follow on, that we may
know the Lord. His going forth is pre-
pared as the morning light and He will
come to us as the early and the latter rain
to the earth. What shall I do to thee, O
Ephraim? What shall I do to Thee, O
Juda? Your mercy is as a morning cloud
and as the dew that goeth away in the




morning. For this reason have I hewed them
by the Prophets, I have slain them by the
words of my mouth: and thy judgments shall
go forth as the light. For I desired mercy
and not sacrifice: and the knowledge of God
more than holocausts.

Responsorium: Habacuc 3.

O Lorp, I have heard Thy hearing and was
afraid: I have considered Thy works and
trembled. In the midst of two animals Thou
shalt be made known: when the years shall
draw nigh Thou shalt be known: when the
time shall come, Thou shalt be manifested.
When my soul shall be in trouble, Thou wilt
remember mercy, even in Thy wrath. God
will come from Libanus, and the Holy One
from the shady and thickly covered moun-
tain. His majesty covered the heavens: and
the earth is full of His praises.

Oratio

Priest — Let us pray.
Deacon — Let us kneel ... (silent prayer) ...

Arise.

O Gob, from whom Judas received the
punishment of his guilt, and the thief the
reward of his confesion: grant unto us the
full fruit of Thy clemency; that even as in
His Passion our Lord Jesus Christ gave to
each retribution according to his merits, so
having cleared away our former guilt, He
may bestow on us the grace of His
Resurrection. Who livest and reignest with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God,

forever and ever.

in prophétis, occidi eos in
verbis oris mei: et judicia tua
quasi lux egrediéntur. Quia
misericérdiam volui, et non
sacrificium, et sciéntiam Dei,

plus quam holocdusta.

2-3

DomiNg, audivi auditum  tu-
um, et timui: considerdvi
Opera tua, et expavi. V. In
médio dudrum  animdlium
innotescéris: dum appropin-
quaverint anni, cognoscéris:
dum advénerit tempus, osten-
déris. V. In eo, dum contur-
béta féerit 4nima mea: in ira,
misericérdiz memor eris. V.
Deus a Libano véniet, et
Sanctus de monte umbréso et
condens ¥. Opéruit ccelos
majéstas ejus: et laudis ejus
plena est terra.

S. Orémus.

D. Flectimus génua ... (in
siléntio) ... Levite.

Deus, a quo et Judas redtus
sui peenam, et confessionis
suz latro pr@&mium sumpsit,
concéde nobis tuz propitiati-
6nis efféctum: ut, sicut in
passiéne sua Jesus Christus,
Déminus noster, divérsa utris-
que intulit stipéndia meritor-
um; ita nobis, ablto vetustitis
errére, resurrectionis  su®
gratiam largidtur: Qui tecum
vivit et regnat in unitite
Spiritus  Sancti, Deus, per
6mnia sé&cula seculérum.

I. READINGS FROM SCRIPTURE — THE PASSION

Lectio altera: Exodus 12. 1-11.

IN THOSE DAYS the Lord said to Moses and
Aaron in the land of Egypt: This month
shall be to you the beginning of months: it
shall be the first in the months of the year.
Speak ye to the whole assembly of the

In pigBus illis: Dixit Déminus
ad Méysen et Aaron in terra
Agypti: Mensis iste, vobis
principium ménsium, primus
erit in ménsibus anni. Loqui-
mini ad univérsum coetum

IV. THE MASS OF THE PRESANCTIFIED
As the Ciborium is brought to the high Altar, the choir sing these Antiphons:

Aporimus te, Christe, et bene-
dicimus tibi, quia per Crucem
tuam redemisti mundum.

Per lignum servi facti sumus,
et per sanctam Crucem liberat
sumus: fructus drboris seduxit
nos, Filius Dei redémit nos.

Salvitor mundi, salva nos: qui
per Crucem et Singuinem tuum
redemisti nos, auxilidre nobis, te

deprecdmur, Deus noster.

We apore Thee, O Christ, and we bless
Thee, because by Thy Cross Thou hast
redeemed the world.

Through a tree we were enslaved, and
through a holy Cross have we been set free:
the fruit of a tree led us astray, the Son of
God bought us back.

Savior of the world, do Thou save us: do
Thou, who through Thy Cross and Blood
didst redeem us, do Thou help us, our
God, we beseech Thee.

At the bigh Altar the Celebrant recites:

Oremus. — Pracéptis salutdribus
méniti, et divina institutiéne for-

mati, audémus dicere:

LeT us pray. — Instructed by Thy saving
precepts, and following Thy divine institu-
tion, we make bold to say:

All present, clergy and laity, recite the Pater Noster aloud in Latin:

Pater noster qui es in ccelis:

Sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum.

Fiat voluntas tua, sicut in ceelo, et in terra.
Panem nostrum quotididinum da nobis hédie:
Et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos indicas in tentationem;

sed libera nos a malo. Amen.

The Celebrant offers the following prayer; to which all present respond aloud: Amen.

LiBERA nos, quésumus, Démine,
ab 6mnibus malis, pratéritis, pre-
séntibus, et futdris: et interce-
dénte beita et gloriésa semper
Virgine Dei Genetrice Marfa,
cum bedtis Apéstolis tuis Petro et
Paulo, atque Andréa, et 6mnibus
Sanctis, non signat se da propitius
pacem in diébus nostris: ut ope
misericérdiz tuz adidd, et a pec-
cito simus semper liberi, et ab
omni perturbatiéne securi. Per
etindem Déminum nostrum Jes-
um Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti Deus: per 6mnia
szcula seculérum. R. Amen.

DeLiver us, we beseech Thee, O Lord,
from all evils, past, present and to come;
and by the intercession of the blessed and
glorious ever Virgin Mary, Mother of God,
and of the holy Apostles Peter and Paul,
and of Andrew, and of all the Saints, merci-
tully grant peace in our days, that through
the assistance of Thy mercy we may be al-
ways free from sin, and secure from all dis-
turbance. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord. Who with Thee in the
unity of the Holy Ghost liveth and reigneth
God, world without end. R. Amen.




4. When, therefore, the fullness of God’s
time had come, the Son, by whom the world
was made, was sent from heaven; and having
clothed himself with our flesh, in the

Virgin’s womb, he came among us.

R. Sweet is the wood ...

5. He lies a weeping Babe in a little crib.
His Virgin Mother swathes his limbs with
clothes. The hands and feet of God are tied
with bands!

R. O faithful Cross ...

6. Thirty years he lived on earth, and his
mortal life was nigh its end. He, our Re-
deemer, willingly gave himself up to his
Passion; he, the Lamb of Sacrifice, was raised
upon the Cross.

R. Sweet is the wood ...

7. His drink is gall, his strength is gone:
his tender flesh is pierced with thorns, and
nails, and spear; and from it flows a stream of
water and blood, wherewith the earth and
sea, the stars and world, are washed.

R. O faithful Cross ...

8. Bow down thy branches, lofty tree!
unstring thy sinews, soften thine inborn
hardness, and gently welcome the Body of
our almighty King!

R. Sweet is the wood ...

9. Thou alone wast found worthy to bear
the Victim of the world! Thou wast the ark
that led this shipwrecked world into the haven
of salvation! The sacred Blood that flowed
from the Lamb covered and anointed thee.

R. O faithful Cross ...

10. To the blessed Trinity be glory
everlasting! To the Father, Son, and Holy
Ghost, be equal praise! May heaven and
earth praise the name of the triune God!
Amen.

R. Sweet is the wood ...

4. Quando venit ergo sacri
plenitido témporis, missus est
ab arce Patris natus, orbis
Coénditor: atque ventre virgindli
carne amictus prodiit.

R. Dulce lignum ...

5. Vagit infans inter arcta
conditus  praesépia: membra
pannis involita Virgo Mater
alligat: et Dei manus, pedésque
stricta cingit fascia.

R. Crux fidélis ...

6. Lustra sex qui iam peré-
git, tempus implens corporis,
sponte libera Redémptor passi-
6ni déditus, agnus in Crucis

levatur immolandus stipite.

R. Dulce lignum ...

7. Felle potus ecce languet;
spina, clavi, lincea, mite corpus
perforirunt, unda manat et
cruor: terra, pontus, astra,

mundus quo lavintur flimine!
R. Crux fidélis ...

8. Flecte ramos, arbor alta,
tensa laxa viscera, et rigor
lentéscat ille, quem dedit nativi-
tas: et supérni membra Regis
tende miti stipite.

R. Dulce lignum ...

9. Sola digna tu fuisti ferre
mundi victimam: atque portum
praeparire arca mundo niufra-
g0, quam sacer Cruor perunxit,
fusus Agni corpore.

R. Crux fidélis ...

10. Sempitérna sit bedte
Trinitid gléria: ®qua Patri
Filiéque, par decus Pariclito:
unius Trinique nomen laudet

univérsitas. Amen.

R. Dulce lignum ...

filiorum Israél, et dicite eis:
Décima die mensis hujus tollat
unusquisque agnum per familias
et domos suas. Sin autem minor
est nimerus, ut sufficere possit
ad vescéndum agnum, asstimet
vicinum suum, qui junctus est
démui suz, juxta nimerum ani-
mérum, quz sufficere possunt
ad esum agni. Erit autem agnus
absque macula, mésculus, anni-
culus: juxta quem ritum tollétis
et hedum. Et servibitis eum
usque ad quartam décimam
diem mensis hujus; immolabit-
que eum univérsa multitido
filiérum Israél ad vésperam. Et
sument de singuine ejus, ac
ponent super utrdmque postem,
et in superliminiribus domor-
um, in quibus cémedent illum.
Et edent carnes nocte illa assas
igni, et 4zymos panes cum lactd-
cis agréstibus. Non comedétis ex
eo crudum quid, nec coctum
aqua, sed tantum assum igni:
caput cum pédibus ejus, et
intestinis vorbitis. Nec reman-
ébit quidquam ex eo usque
mane. Si quid residuum ferit,
igne comburétis. Sic autem
comedétis illum: Renes vestros
accingétis, et calceaménta habé-
bitis in pédibus, tenéntes bacu-
los in ménibus, et comedétis
festindnter: est enim Phase, id
est transitus, Domini.

children of Israel, and say to them: On the
tenth day of this month let every man take
a lamb by their families and houses. But if
the number be less than may suffice to eat
the lamb, he shall take unto him his
neighbor that joineth to his house,
according to the number of souls which
may be enough to eat the lamb. And it
shall be a lamb without blemish, a male, of
one year: according to which rite also you
shall take a kid. And you shall keep it until
the fourteenth day of this month: and the
whole multitude of the children of Israel
shall sacrifice it in the evening. And they
shall take the blood thereof, and put it
upon both the side posts, and on the upper
door posts of the houses, wherein they
shall eat it. And they shall eat the flesh that
night roasted at the fire: and unleavened
bread with wild lettuce. You shall not eat
thereof any thing raw, nor boiled in water,
but only roasted at the fire. You shall eat
the head with the feet and entrails thereof.
Neither shall there remain any thing of it
until morning. If there be any thing left,
you shall burn it with fire. And thus you
shall eat it: You shall gird your reins, and
you shall have shoes on your feet, holding
staves in your hands, and you shall eat in
haste; for it is the Phase (that is, the
Passage) of the Lord.

Responsorium: Psalm 139. 2-10, 14.

Eriee Me, Démine, ab hémine
malo: a viro iniquo libera me. ¥.
Qui cogitavérunt malitias in
corde: tota die constituébant
prelia. V. Acuérunt linguas suas
sicut  serpéntes: venénum
dspidum sub labiis e6rum. ¥.
Custédi me, Démine, de manu
peccatéris: et ab  hominibus
iniquis libera me. V. Qui
cogitavérunt supplantire gressus
meos: abscondérunt  supérbi
liqueum mihi. J. Et funes
extendérunt in liqueum pédibus
meis: juxta iter scindalum

Deriver ME, O Lord, from the evil man:
rescue me from the unjust man. Who have
devised iniquities in their hearts: all the
day long they designed battles. They have
sharpened their tongues like a serpent: the
venom of asps is under their lips. Keep me,
O Lord, from the hand of the wicked: and
from unjust men deliver me. Who have
proposed to supplant my steps. The proud
have hidden a net for me. And they have
stretched out cords for a snare for my feet;
they have laid for me a stumbling-block by




the wayside. I said to the Lord: Thou art my
God. Hear, O Lord, the voice of my
supplication. O Lord, Lord, the strength of
my salvation: overshadow my head in the day
of battle. Give me not up from my desire to
the wicked: they have plotted against me. Do
not Thou forsake me, lest at any time they
should triumph. The head of them
compassing me about: the labor of their lips
shall overwhelm them. But the just shall give
glory to Thy Name: and the upright shall
dwell with Thy countenance.

posuérunt mihi. ¥. Dixi Dé-
mino: Deus meus es tu: exdudi,
Démine, vocem  oratiénis
mez. V. Doémine, Démine,
virtus salitis mez: obtimbra
caput meum in die belli. . Ne
tradas me a desidério meo
peccatéri: cogitavérunt advér-
sum me: ne derelinquas me, ne
umquam exalténtur. ¥. Caput
circtitus e6rum: labor labiér-
um ipsérum opériet eos. V.
Verimtamen justi  confite-
bintur némini tuo: et habiti-
bunt recti cum vulto tuo.

EVANGELIUM PASSIONIS ET MORTIS DOMINI SECUNDUM
JOANNEM, 18. 1-40; 19. 1-42.

The Celebrant pronounces in a clear voice over the Deacons of the Passion:

May the Lord be in your hearts and on your
lips.

Doéminus sit in cordibus ves-
tris et in l4biis vestris.

The Passion of Our Lord is read or sung by the Deacons of the Passion. C stands for the
Chronicler (Chronista), S for the people, the Apostles, etc. (Synag6ga), and ' for Christ

(Christus).

Tue Passion of our Lord Jesus Christ
according to John.

AT THAT TIME Jesus went forth with His
disciples over the brook Cedron, where there
was a garden, into which He entered with
His disciples. And Judas also, who betrayed
Him, knew the place: because Jesus had
often resorted thither together with His
disciples. Judas therefore having received a
band of soldiers and servants from the chief
priests and the Pharisees, cometh thither
with lanterns and torches and weapons. Jesus
therefore, knowing all things that should
come upon Him, went forth and said to
them: Whom seek ye? They answered him:
Jesus of Nazareth. Jesus saith to them: I am
He. And Judas also, who betrayed Him,
stood with them. As soon therefore as He
had said to them: I am He; they went
backward and fell to the ground. Again

PAssio Démini  nostri Jesu
Christl secandum Joannem.

IN Lo TEmPORE: Egréssus
est Jesus cum discipulis suis
trans torréntem Cedron, ubi
erat hortus, in quem introivit
ipse, et discipuli ejus. Sciébat
autem et Judas, qui tradébat
eum, locum: quia frequénter
Jesus convénerat illuc cum
discipulis suis. Judas ergo, cum
accepisset cohértem, et a pon-
tificibus et pharisis ministros,
venit illuc cum laternis, et
ficibus, et armis. Jesus itaque
sciens 6mnia, qua ventira
erant super eum, procéssit, et
dixit eis ¥ Quem quéritis? C.
Respondérunt ei: S. Jesum
Nazarénum C. Dicit eis Jesus:
% Ego sum. C. Stabat autem et
Judas, qui tradébat eum, cum
ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego
sum: abiérunt retrérsum, et
cecidérunt in terram. Iterum

12. Ego te exaltivi magna
virtite: et tu me suspendist in
patibulo Crucis.

R. Pépule meus ...

12. 1 exalted thee with great strength:
and thou didst hang Me on the gibbet of
the Cross.

R. O my people ...

The following Antipbon is then sung:

CruceMm tuam adorimus, Dé-
mine: et sanctam resurrectiéonem
tuam lauddmus, et glorificimus:
ecce enim propter lignum venit
giudium in univérso mundo.
Psalm. Deus miseredtur nostri et
benedicat nobis: illiminet vultum
suum super nos, et miseredtur
nostri. — Crucem tuam ...

Crux fidélis, inter omnes arbor

una nobilis: Nulla silva talem

profert, fronde, flore, gérmine.
Dulce lignum, dulces clavos,

dulce pondus ststinet.

1. Pange, lingua, gloridsi
lduream certdminis, et super
Crucis troph#o dic tritmphum
nébilem:  qudliter Redémptor
orbis immolatus vicerit.

R. Crux fidélis ...

2. De paréntis protoplisti
fraude Factor céndolens, quando
pémi noxidlis in nécem moérsu
ruit: ipse lignum tunc notdvit,

damna ligni ut s6lveret.

R. Dulce lignum ...

3. Hoc opus nostrz salitis
ordo depopéscerat: multiférmis
proditdris ars ut artem filleret: et
medélam ferret inde, hostis unde

lserat.

R. Crux fidélis ...

WE apore Thy Cross, O Lord: and we
praise and glorify Thy holy Resurrection:
for behold by the wood of the Cross joy has
come into the whole world. Ps. 66. 2. May
God have mercy on us, and bless us: May
He shine the light of His countenance
upon us, and have mercy on us. — We
adore ...

HYMN

O Farrarur Cross! thou noblest of all
trees: No forest yields thy like, in leaf, or
flower, or fruit.

Sweet is the wood, that hath nails so
sweet, and bears so sweet a weight!

1. O sing, my tongue, the victory of the
glorious combat! Tell how was won the
noble triumph on the trophy of the Cross,
and how the world’s Redeemer, when
immolated, conquered.

R. O faithful Cross ...

2. Our Creator compassionated His crea-
ture, our first parent, when, being deceived,
he became a victim of death by eating the
fatal fruit: and even then he chose the tree,
whereby to make good the evils brought on
us by that other tree.

R. Sweet is the wood ...

3. This was the plan designed for our
salvation: that artifice divine should foil the
artifice of satan, the archseducer; and turn
the very instrument, wherewith the enemy
had wounded us, into our remedy.

R. O faithful Cross ...




drink: and with a lance thou hast pierced the
side of thy Savior.

meam potist, et lincea perfor-

asti latus Salvatéri tuo.

Alternately the two Choirs repeat as before:

O holy God! ... ez

Hagios o Theos ... etc.

The verses of the following Reproaches are sung alternately by two Cantors of each
Choir. The Choirs respond after each verse: Pépule meus ..., as far as V. Quia ... :

4. For thy sake I scourged Egypt with its
first-born: and thou didst deliver Me up to
be scourged.

R. O my people ...

5.1 led thee out of Egypt having drowned
Pharao in the Red Sea: and thou to the chief
priests didst deliver Me.

R. O my people ...

6. I opened the sea before thee: and thou
with a spear didst open My side.
R. O my people ...

7. I went before thee in a pillar of cloud:
and thou didst lead Me to the judgment hall
of Pilate.

R. O my people ...

8. I fed thee with manna in the desert;
and thou didst beat Me with blows and

scourges.
R. O my people ...

9. I gave thee the water of salvation from
the rock to drink: and thou didst give Me
gall and vinegar.

R. O my people ...

10. For thy sake I struck the kings of the
Chanaanites: and thou didst strike My head
with a reed.

R. O my people ...

11. I gave thee a royal scepter: and thou
didst give My head a crown of thorns.

R. O my people ...

4. Ego propter te flagellavi
Agyptum cum primogénitis
suis: et tu me flagellitum
tradidist.

R. Pépule meus ...

5. Ego eduxi te de Agypto,
demérso Pharaéne in Mare
rubrum: et tu me tradidist prin-
cipibus sacerdétum.

R. Pépule meus ...

6. Ego ante te apérui mare: et
tu aperuisti lincea latus meum.

R. Pépule meus ...

7. Ego ante te przivi in
colimna nubis: et tu me duxisti
ad pratorium Pilati.

R. Pépule meus ...

8. Ego te pavi manna per
desértum: et tu me cecidisti
alapis et flagéllis.

R. Pépule meus ...

9. Ego te potivi aqua salitis
de petra: et tu me potésti felle et
acéto.

R. Pépule meus ...

10. Ego propter te Chananz-
6rum reges percussi: et tu per-
cussisti artindine caput meum.

R. Pépule meus ...

11. Ego dedi tibi sceptrum
regile, et tu dedisti cipiti meo
spineam corénam.

R. Pépule meus ...

ergo interrogavit eos: ¥ Quem
quéritis? C. Tlli autem dixérunt:
S. Jesum Nazarénum. C. Re-
spondit Jesus: ® Dixi vobis, quia
ego sum: si ergo me queritis,
sinite hos abire. C. Ut impler-
étur sermo, quem dixit: Quia
quos dedisti mihi, non pérdidi ex
eis quemquam.

Simon ergo Petrus habens
glddium eduxit eum: et percussit
pontificis servum: et abscidit
auriculam ejus déxteram. Erat
autem nomen servo Malchus.
Dixit ergo Jesus Petro: & Mitte
glidium tuum in vaginam. Cili-
cem, quem dedit mihi Pater, non
bibam illum? C. Cohors ergo, et
tribanus, et ministri Judeérum
comprehendérunt Jesum, et lig-
avérunt eum.

Et adduxérunt eum ad An-
nam primum, erat enim socer
Ciiphz, qui erat péntifex anni
illius. Erat autem Ciiphas, qui
consilium déderat Jud#is: Quia
éxpedit unum héminem mori
pro pépulo. Sequebdtur autem
Jesum Simon Petrus, et ilius
discipulus. Discipulus autem ille
erat notus pontifici, et introivit
cum Jesu in dtrium pontificis.

Petrus autem stabat ad ésti-
um foris. Exivit ergo discipulus
alius, qui erat notus pontifici, et
dixit ostidriz: et introdixit Pet-
rum. Dicit ergo Petro ancilla os-
tidria: S. Numquid et tu ex
discipulis es hominis istius? C.
Dicit ille: S. Non sum. C. Sta-
bant autem servi et ministri ad
prunas, quia frigus erat, et cale-
faciébant se: erat autem cum eis
et Petrus stans, et caleficiens se.

Péntifex ergo interrogivit
Jesum de discipulis suis, et de
doctrina ejus. Respondit ei Jesus:
% Ego palam locitus sum
mundo: ego semper ddcui in
synagéga, et in templo, quo

therefore He asked them: Whom seek ye?
And they said: Jesus of Nazareth. Jesus
answered: I have told you that I am He. If
therefore you seek Me, let these go their
way: that the word might be fulfilled which
He said: Of them whom Thou hast given
Me, I have not lost any one.

Then Simon Peter, having a sword, drew
it and struck the servant of the high priest
and cut off his right ear. And the name of
the servant was Malchus. Jesus therefore
said to Peter: Put up thy sword into the
scabbard. The chalice which My Father
hath given Me, shall I not drink it? Then
the band and the tribune and the servants
of the Jews took Jesus, and bound Him.

And they led Him away to Annas first,
for he was the father-in-law to Caiphas,
who was the high priest of that year. Now
Caiphas was he who had given the counsel
to the Jews: That it was expedient that one
man should die for the people. And Simon
Peter followed Jesus: and so did another
disciple. And that disciple was known to the
high priest and went in with Jesus into the
court of the high priest.

But Peter stood at the door without. The
other disciple therefore, who was known to
the high priest, went out and spoke to the
portress and brought in Peter. The maid
therefore that was portress, saith to Peter:
Art not thou also one of this man’s dis-
ciples? He saith: I am not. Now the
servants and ministers stood at a fire of
coals, because it was cold, and warmed
themselves. And with them was Peter also,
standing, and warming himself.

The high priest therefore asked Jesus of
His disciples and of His doctrine. Jesus
answered him: I have spoken openly to the
world. I have always taught in the
synagogue and in the temple, whither all




the Jews resort: and in secret I have spoken
nothing. Why askest thou me? Ask them
who have heard what I have spoken unto
them. Behold they know what things I have
said. And when He had said these things, one
of the servants standing by gave Jesus a blow,
saying: Answerest Thou the high priest so?
Jesus answered him: If I have spoken evil,
give testimony of the evil; but if well, why
strikest thou Me?

And Annas sent him bound to Caiphas the
high priest. And Simon Peter was standing
and warming himself. They said therefore to
him: Art not thou also one of His disciples?
He denied it and said: I am not. One of the
servants of the high priest (a kinsman to him
whose ear Peter cut off) saith to him: Did I
not see thee in the garden with Him? Again
therefore Peter denied; and immediately the
cock crew.

Then they led Jesus from Caiphas to the

governor’s hall. And it was morning; and
they went not into the hall, that they might
not be defiled, but that they might eat the
Pasch. Pilate therefore went out to them,
and said: What accusation bring you against
this man? They answered and said to him: If
He were not a malefactor, we would not have
delivered Him up to thee. Pilate therefore
said to them: Take Him you, and judge Him
according to your law. The Jews therefore
said to him: It is not lawful for us to put any
man to death. That the word of Jesus might
be fulfilled, which He said, signifying what
death He should die.

Pilate therefore went into the hall again
and called Jesus and said to Him: Art Thou
the King of the Jews? Jesus answered: Sayest

thou this thing of thyself, or have others told
it thee of Me? Pilate answered: Am I a Jew?

omnes Jud#i convéniunt: et in
occilto loctitus sum  nihil.
Quid me intérrogas? intérroga
eos, qui audiérunt quid locutus
sim ipsis: ecce hi sciunt qua
dixerim ego. C. Hazc autem
cum dixisset, unus assistens
ministrérum  dedit  dlapam
Jesu, dicens: S. Sic respéndes
pontifici? C. Respéndit ei
Jesus: ' Si male locutus sum,
testiménium pérhibe de malo:
si autem bene, quid me cedis?

C. Et misit eum Annas
ligitum ad Ciipham pontifi-
cem. Erat autem Simon Petrus
stans, et caleficiens se. Dix-
érunt ergo ei: S. Numquid et
tu ex discipulis ejus es? C.
Negavit ille, et dixit: S. Non
sum. Dicit ei unus ex servis
pontificis, cogntus ejus, cujus
abscidit Petrus auriculam: S.
Nonne ego te vidi in horto
cum illo? C. Iterum ergo neg-
dvit Petrus: et statim gallus
cantavit.

Addtcunt ergo Jesum a
Ciipha in pretérium. Erat
autem mane: et ipsi non
introiérunt in pretérium, ut
non contaminaréntur, sed ut
manducdrent Pascha. Exivit
ergo Pilatus ad eos foras, et
dixit: S. Quam accusatiénem
affértis  advérsus héminem
hunc? C. Respondérunt, et
dixérunt ei: S. Si non esset
hic malefictor, non tibi tradi-
dissémus eum C. Dixit ergo
eis Pildtus: S. Accipite eum
vos, et secindum legem ves-
tram judicite eum. C. Dixér-
unt ergo ei Jud#i: S. Nobis
non licet interficere quem-
quam. C. Ut sermo Jesu
implerétur, quem dixit, signi-
ficans qua morte esset mori-
tarus.

Introfvit ergo iterum in
praetérium Pildtus, et vocivit
Jesum, et dixit ei: S. Tu es
Rex Judzérum? C. Respondit
Jesus: ® A temetipso hoc
dicis, an 4lii dixérunt tibi de

All kneel and respond:

R. Venite, adorémus. R. Come, let us adore.

Then at the middle of the Altar the Celebrant uncovers the whole Cross
and, lifting it up, begins still bigher:
Ecce lignum Crucis, in quo salus ~ Behold the wood of the Cross, on which
mundi pepéndit. hung the Savior of the world.

All kneel and respond:

R. Venite, adorémus. R. Come, let us adore.

The Celebrant, his Ministers and assistants take off their shoes, and each in turn
approaches, genuflecting thrice, and kisses the feet of the Crucifix. The faithful then
form a procession past the Cross, and after one simple genuflection devoutly kiss the
feet of the Crucified.

Meanwhile two choirs should be singing the Improperia (the Reproaches):

IMPROPERIA

1. P6puLe meus, quid feci tibi:y O my peOPLE, what have I done to thee? or
aut m o quo | conmstvl €7 wherein have I afflicted thee? Answer me! V.
Respénde mihi! V. Quia edixi te

Because I led thee out of the land of Egypt,

de terra Agypti: pardsti crucem
Salvatoéri tuo. thou hast prepared a cross for thy Savior.

The two choirs then sing alternately:

Higios o Theos. O hOly God!

Sanctus Deus. 0] hOly God!

Hagios Ischyros. O hOly strong One!

Sanctus Fortis. O holy strong One!

Higios Athdnatos, eléison hymas. O holy immortal One, have mercy upon us.

Sar];?ms Immortilis, miserére O holy immortal One, have mercy upon us.
nobis.

Two Cantors:
2. Quia eduxi te per desértum 2. Because I led thee out through the
quadraginta annis, et manna - Jocert forty years: and fed thee with manna,

cibavi te, et introduxi te in terram X K
satis bonam: parisi Crucem and brought thee into a land exceeding good,

Salvatéri tuo. thou hast prepared a Cross for thy Savior.
Alternately the two Choirs repeat as before:
O holy God! ... etc.

Two Cantors:

Higios o Theos ... etc.

3. Quid ultra débui ficere tibi, 3. What more ought I to have done for
et non feci? Ego quidem plantivi  thee, that I have not done? I planted thee,
te vineam eléctam meam speci- indeed, My‘ most beautiful Vineyard: and
osfssimam: et tu facta es mihi thou hast become exceeding bitter to Me:
nimis amdra: acéto namque sitim for in My thirst thou gavest Me Vinegar to




Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, who will
have all men to be saved, and to come to the
knowledge of the truth: graciously grant that
when the fullness of the Gentiles shall come
in to your Church, all of Israel shall be saved.
Through Christ our Lord. R. Amen.

Orémus.
Flectimus génua.

Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui vis ut omnes hémines
salvi fiant et ad é4gnitionem
verititis véniant: concéde pro-
pitius, ut plenitidine géntium
in Ecclésiam Tuam intrante
omnis Israél salvus fiat. Per
Christum ... R. Amen.

For Conversion of Unbelievers

LeT us pray also for pagans: that almighty
God would remove iniquity from their
hearts: that, putting aside their idols, they
may be converted to the true and living God
and His only Son, Jesus Christ our God and
Lord.

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, who ever
seekest not the death but the life of sinners:
mercifully hear our prayer, and deliver them
from the worship of idols: and join them to

Thy holy Church for the praise and glory of

Thy Name. Through our Lord ... R. Amen.

ORrEmuUs, et pro paganis: ut
Deus omnipotens iuferat ini-
quititem a cérdibus eérum; ut
relictis id6lis suis, convertintur
ad Deum vivum et verum, et
unicum Filium ejus  Jesum
Christum, Deum et Déminum
nostrum.

Orémus.
Flectimus génua.

Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui non mortem peccator-
um, sed vitam semper inquiris:
siscipe propitius oratibnem
nostram, et libera eos ab
idolérum cultira; et dggrega
Ecclésiz tuz sanctz, ad
laudem et glériam néminis tui.

Per Déminum ... R. Amen.

III. ADORATION OF THE CROSS

ANTIPHON

The Celebrant carries the Cross to the Epistle side of the sanctuary,
uncovers the upper portion of the Cross, and intones the antiphon:

Benorp the wood of the Cross, on which
hung the Savior of the world.

All kneel and respond:

R. Come, let us adore.

Ecce lignum Crucis, in quo

salus mundi pepéndit.

R. Venite, adorémus.

The Priest then advances to the front corner; and uncovers the right arm;
elevating the Crucifix a little, be sings on a bigher tone than before:

Behold the wood of the Cross, on which
hung the Savior of the world.

Ecce lignum Crucis, in quo

salus mundi pepéndit.

me? C. Respéndit Pildtus: S.
Numquid ego Jud#us sum?
Gens tua et pontifices tradid-
érunt te mihi; quid fecisti? C.
Respondit  Jesus: * Regnum
meum non est de hoc mundo. Si
ex hoc mundo esset regnum
meum, ministri mei dtique
decertirent, ut non traderer Ju-
déis: nunc autem regnum meum
non est hinc. C. Dixit ftaque ei
Pilitus: S. Ergo rex es t? C.
Respondit Jesus: & Tu dicis, quia
Rex sum ego. Ego in hoc natus
sum, et ad hoc veni in mundum,
ut testiménium perhibeam veri-
titi: omnis, qui est ex veritite,
audit vocem meam. C. Dicit ei
Pilatus: S. Quid est véritas? C.
Et, cum hoc dixisset, iterum exi-
vit ad Judzos, et dicit eis: S. Ego
nullam invénio in eo causam. Est
autem consuetido vobis ut un-
um dimittam vobis in Pascha:
vultis ergo dimittam vobis Reg-
em Judeérum? C. Clamavérunt
ergo rursum omnes, dicéntes:
S. Non hunc, sed Baridbbam. C.
Erat autem Barébbas latro.

Tunc ergo apprehéndit Pildtus
Jesum, et flagellavit. Et milites
plecténtes corénam de spinis,
imposuérunt cdpiti ejus: et veste
purpirea circumdedérunt eum.
Et veniébant ad eum, et dicébant:
S. Ave, Rex Judeérum C. Et
dabant ei alapas.

Exivit ergo iterum Pildtus
foras, et dicit eis: S. Ecce addico
vobis eum foras, ut cognoscits,
quia nullam invénio in eo causam.
C. (Exivit ergo Jesus portans
corénam spineam, et purpireum
vestiméntum). Et dicit eis: S.
Ecce homo. C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et
ministri, clamabant, dicéntes: S.
Crucifige, crucifige eum. C. Dicit
eis Pildtus: S. Accipite eum vos, et
crucifigite: ego enim non invénio
in eo causam. C. Respondérunt ei
Judéi: S. Nos legem habémus, et
sectindum legem debet mori, quia
Filium Dei se fecit. C. Cum ergo

Thine own nation and the chief priests
have delivered Thee up to me. What hast
Thou done? Jesus answered: My kingdom
is not of this world. If My kingdom were of
this world, My servants would certainly
strive that I should not be delivered to the
Jews: but now My kingdom is not from
hence. Pilate therefore said to Him: Art
Thou a King then? Jesus answered: Thou
sayest that I am a King. For this was I born,
and for this came I into the world; that I
should give testimony of the truth. Every
one that is of the truth heareth My voice.
Pilate saith to Him: What is truth? And
when he had said this, he went out again to
the Jews and saith to them: I find no cause
in Him. But you have a custom that I
should release one unto you at the Pasch.
Will you, therefore, that I release unto you
the King of the Jews? Then cried they all
again, saying: Not this man, but Barabbas.
Now Barabbas was a robber.

Then therefore Pilate took Jesus and
scourged Him. And the soldiers platting a
crown of thorns, put it upon His head; and
they put on Him a purple garment. And
they came to Him and said: Hail, King of
the Jews. And they gave Him blows.

Pilate therefore went forth again and
saith to them: Behold, I bring Him forth
unto you; that you may know that I find no
cause in Him. (Jesus therefore came forth,
bearing the crown of thorns and the purple
garment.) And he saith to them: Behold the
Man. When the chief priests, therefore,
and the servants had seen Him, they cried
out, saying: Crucify Him, crucify Him.
Pilate saith to them: Take Him you, and
crucify Him; for I find no cause in Him.
The Jews answered him: We have a law,
and according the law He ought to die,
because He made Himself the Son of God.




When Pilate, therefore, had heard this

saying, he feared the more.

And he entered into the hall again; and he
said to Jesus: Whence art Thou? But Jesus
gave him no answer. Pilate therefore saith to
Him: Speakest Thou not to me? Knowest
Thou not that I have power to crucify Thee,
and I have power to release Thee? Jesus
answered: Thou shouldst not have any power
against Me, unless it were given thee from
above. Therefore, he that hath delivered Me
to thee hath the greater sin. And from
henceforth Pilate sought to release Him. But
the Jews cried out, saying: If thou release this
man, thou art not Casar’s friend. For
whosoever maketh himself a king speaketh
against Caesar. Now when Pilate had heard
these words, he brought Jesus forth and sat
down in the judgment seat, in the place that
is called Lithostrotos, and in the Hebrew
Gabbatha. And it was the Parasceve of the
Pasch, about the sixth hour; and he saith to
the Jews: Behold your King. But they cried
out: Away with Him. Away with Him:
Crucify Him. Pilate saith to them: Shall I
crucify your King? The chief priests
answered: We have no king but Casar.
Then, therefore, he delivered Him to them
to be crucified.

And they took Jesus and led Him forth.
And bearing His cross, He went forth to that
place which is called Calvary but in Hebrew
Golgotha; where they crucified Him, and
with Him two others, one on each side and
Jesus in the midst.

JNC°R.J

And Pilate wrote a title also: and he put it
upon the cross. And the writing was: Jesus of
Nazareth, the King of the Jews. This title
therefore many of the Jews did read; because
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audisset Pilitus hunc sermon-

em, magis timuit.

Et ingréssus est pratérium
iterum: et dixit ad Jesum: S.
Unde es tu? C. Jesus autem
respénsum non dedit ei. Dicit
ergo ei Pilitus: S. Mihi non
l6queris? nescis quia potestitem
hibeo crucifigere te, et potes-
titem hdbeo dimittere te? C.
Respondit Jesus: ¥ Non habér-
es potestitem advérsum me
ullam, nisi tibi datum esset
désuper. Proptérea, qui me
tradidit tibi, majus peccitum
habet. C. Et exinde quarébat
Pilitus dimittere eum. Jud#i
autem clamébant dicéntes: S. Si
hunc dimittis, non es amicus
Casaris. Omnis enim, qui se
regem facit, contradicit Cesari.
C. Pilitus autem cum audisset
hos serménes, adduxit foras
Jesum, et sedit pro tribunili, in
loco, qui dicitur Lithdstrotos,
hebriice autem Gabbatha. Erat
autem Parascéve Paschz, hora
quasi sexta, et dicit Judzis: S.
Ecce Rex vester. C. Illi autem
clamibant: S. ‘Tolle, tolle,
crucifige eum. C. Dicit eis
Pilitus: S. Regem vestrum
crucifigam? C. Respondérunt
pontifices: S. Non habémus
regem, nisi Casarem. C. Tunc
ergo tradidit eis illum ut cruci-
figerétur.

Suscepérunt autem Jesum,
et eduxérunt. Et bijulans sibi
crucem, exivit in eum, qui
dicitur Calvariz, locam, hebri-
ice autem Gélgotha: ubi cruci-
fixérunt eum, et cum eo ilios
duos, hinc et hinc, médium
autem Jesum.

Scripsit autem et titulum
Pilatus: et pésuit super crucem.
Erat autem scriptum: Jesus
Nazarénus, Rex Judzérum.
Hunc ergo titulum mult
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filiis aggregéntur. Per Déminum

nostrum ... R. Amen.

may become children of Thine adoption.
Through our Lord ... R. Amen.

For the Needs of the Faithful

Orémus, dilectissimi nobis, De-
um Patrem omnipoténtem, ut
cunctis mundum purget errér-
ibus: morbos 4uferat: famem
depéllat: apériat carceres: vincula
diss6lvat:  peregrinantibus rédi-
tum: infirmdntibus  sanititem:
navigintibus portum saldtis in-
dulgeat.

Orémus.

Flectimus génua.

Levite.

Omnipotens sempitérne Deus,
mzstérum consolitio, laboranti-
um fortitddo: pervéniant ad te
preces de quacimque tribulati-
6ne clamintium; ut omnes sibi
in necessititibus suis miseri-
cérdiam tuam giudeant affuisse.
Per Déminum nostrum ... R.

Amen.

Orémus et pro heréticis, et
schismdticis: ut Deus et Déminus
noster éruat eos ab erréribus
univérsis; et ad sanctam matrem
Ecclésiam  Cathdlicam, — atque
Apostélicam revocire dignétur.

Orémus.
Flectimus génua.

Levate.

Omnipotens sempitérne Deus,
qui salvas omnes, et néminem vis
perire: réspice ad dnimas diab6-
lica fraude decéptas; ut, omni
herética  pravitite  dep0sita,
errintium corda resipiscant, et
ad verititis tuz rédeant uniti-
tem. Per Déminum nostrum ...

R. Amen.

LeT us pray, dearly beloved, to God the
Father almighty, that He would cleanse the
world of all errors: take away diseases, drive
away famine, open prisons, release from
chains; grant a secure return to travelers,
health to the sick, and a safe haven to those
at sea.

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, comfort
of those that grieve and strength of those
that toil, let the prayers of all who are in
any trouble whatsoever reach Thee: and
may they all rejoice that in their need Thy
mercy has come to them. Through our
Lord Jesus Christ ... R. Amen.

For Church Unity

Ler vus pray also for heretics and
schismatics: that our Lord God would
rescue them from all their errors, and recall
them to their holy Mother, the Catholic
and Apostolic Church.

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, who
savest all and wouldst that none should
perish: turn Thy gaze to souls deceived and
led astray by the devil; may they cast off the
evil of their heresy and in true repentance
of their errors return to the unity of Thy
truth. Through our Lord Jesus Christ ... R.
Amen.

For Conversion of the Jews

OriEmus et pro Judeis: ut Deus et
Doéminus noster illiminet corda
ebrum; ut agnéscant Jesum
Christum silvatorem Déminum
héminum.

LET us prAY also for the Jews: that our God
and Lord may illuminate their hearts: so
that they may acknowledge Jesus Christ,
the savior of all Mankind.




Almighty and everlasting God, by whose
Spirit the whole body of the Church is
sanctified and ruled, hear our humble
petition for all in Orders; that by the gift of
Thy grace all in their several degrees may
faithtfully serve Thee. Through our Lord ...
in the unity ... R. Amen.

Omnipotens sempitérne De-
us, cujus Spiritu totum corpus
Ecclésiz sanctificitur, et régi-
tur: exdudi nos pro univérsis
ordinibus supplicintes; ut gra-
tiz tuz munere, ab 6mnibus
gradibus fidéliter servidtur. Per
Déminum ... in unitite ejis-

dem ... R. Amen.

For those engaged in public affairs

LEeT Us prAY too for all engaged in affairs of
state and for all their ministries and powers:
that our God and Lord may guide according
to His will their minds and hearts, to our
lasting peace.

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, in whose
hands dwell all might and the rights of every
people: look favorably on those who wield
power over us, and let Thy right hand
protect us: that all the world through, both
religious integrity and our country’s security
may be firmly based and abide. Through our
Lord ... R. Amen.

For Catechumens

LET us praY also for our Catechumens: that
our Lord and God would open the ears of
their hearts and the gate of His mercy; that
receiving in the laver of regeneration
remission of all their sins, they too may be
found in Christ Jesus our Lord.

Let us pray.

Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, who dost
ever make Thy Church fruitful with new
offspring: increase the faith and under-
standing of our Catechumens; that being
born again in the font of Baptism, they too

Orimus, et pro 6mnibus res
publicas moderantibus, eor-
umque ministériis et potes-
titibus: ut Deus et Déminus
noster mentes et corda e6rum
secindum voluntitem suam
dirigat ad nostram perpétuam
pacem.

Orémus.
Flectimus génua.
Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, in cujus manu sunt émni-
um potestites et 6mnium jura
populérum: réspice benignus
ad eos, qui nos in potestite
regunt; ut ubique terrirum,
déxtera tua protegénte, et
religionis intégritas, et patrie
secdritas indesinénter consis-
tat. Per Déminum nostrum ...
R. Amen.

Orémus, et pro catechimenis
nostris: ut Deus et Déminus
noster adapériat aures pracor-
diérum  ipsérum, januimque
misericérdiz; ut per lavicrum
regeneratiénis accépta remissi-
6ne omnium peccatérum, et
ipsi invenidntur in Christo Jesu
Démino nostro.

Orémus.

Flectimus génua.

Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui Ecclésiam tuam nova
semper prole fecindas: auge
fidem et intelléctum catechd-

menis nostris; ut, reniti fonte
baptismatis, adoptiénis tuz

civititem erat locus, ubi crucifixus
est Jesus. Et erat scriptum
hebriice, grece, et latine. Dicé-
bant ergo Pilito pontifices Jude-
6rum: S. Noli scribere, Rex
Judeérum, sed quia ipse dixit:
Rex sum Judzérum C. Respéndit
Pilatus: S. Quod scripsi, scripsi.

C. Milites ergo cum crucifix-
issent eum, accepérunt vestiménta
ejus et fecérunt quituor partes:
unicuique militi partem, et tini-
cam. Erat autem tdnica inconsd-
tilis, désuper contéxta per totum.
Dixérunt ergo ad invicem: S.
Non scinddmus eam, sed sorti-
amur de illa cujus sit. C. Ut
Scriptira  implerétur,  dicens:
Partiti sunt vestiménta mea sibi:
et in vestem meam misérunt
sortem. Et milites quidem hac
fecérunt.

Stabant autem juxta crucem
Jesu, mater ejus, et soror matris
ejus Marfa Cléophe, et Maria
Magdaléne. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem diligébat, dicit
matri suz: ¥ Miulier, ecce filius
tuus. C. Deinde dicit discipulo: &
Ecce mater tua C. Et ex illa hora
accépit eam discipulus in sua.

Poéstea sciens Jesus quia 6mnia
consummadta sunt, ut consum-
marétur Scriptira, dixit: ¥ Sitio.
C. Vas ergo erat pésitum acéto
plenum. Illi autem spéngiam
plenam acéto, hyssépo circum-
ponéntes, obtulérunt ori ejus.
Cum ergo accepisset Jesus acé-
tum, dixit: "% Consummitum est.
C. Et inclinito cdpite tradidit
spiritum.  (Hic  genuflectitur; et
pausatur aliquantulum.)

Jud#i ergo, quéniam Para-
scéve erat, ut non remanérent in
cruce corpora sibbato, erat enim

magnus dies ille sibbati, rogav-

nigh to the city. And it was written in
Hebrew, in Greek, and in Latin. Then the
chief priests of the Jews said to Pilate:
Write not: The King of the Jews; but that
He said: I am the King of the Jews. Pilate
answered: What 1 have written, I have
written.

The soldiers therefore, when they had
crucified Him, took His garments (and they
made four parts, to every soldier a part) and
also his coat. Now the coat was without
seam, woven from the top throughout.
They said then one to another: Let us not
cut it, but let us cast lots for it, whose it
shall be: that the Scripture might be
fulfilled which saith: They have parted My
garments among them, and upon My
vesture they have cast lots. And the soldiers
indeed did these things.

Now there stood by the cross of Jesus
His Mother, and His Mother’ sister, Mary
of Cleophas, and Mary Magdalen. When
Jesus therefore had seen His Mother and
the disciple standing whom He loved, He
saith to His Mother: Woman, behold thy
son. After that, He saith to the disciple:
Behold thy mother. And from that hour,
the disciple took her to his own.

Afterwards, Jesus knowing that all things
were now accomplished, that the Scripture
might be fulfilled, said: I thirst. Now there
was a vessel set there, full of vinegar. And
they, putting a sponge full of vinegar about
hyssop, put it to His mouth. Jesus
therefore, when He had taken the vinegar,
said: It is consummated. And bowing His
head, He gave up the ghost. (Here all kneel
and pause a few moments.)

Then the Jews (because it was the
Parasceve), that the bodies might not
remain upon the cross on the Sabbath day
(for that was a great Sabbath day), besought




Pilate that their legs might be broken and
that they might be taken away. The soldiers
therefore came, and the broke the legs of the
first, and of the other that was crucified with
Him. But after they were come to Jesus,
when they saw that He was already dead,
they did not break His legs. But one of the
soldiers with a spear opened His side; and
immediately there came out blood and water.
And he that saw it hath given testimony: and
his testimony is true. And he knoweth that
he saith true: that you also may believe. For
these things were done that the Scripture
might be fulfilled: You shall not break a bone
of Him. And again another Scripture saith:
They shall look on Him whom they pierced.

And after these things Joseph of
Arimathea (because he was a disciple of
Jesus, but secretly for fear of the Jews)
besought Pilate that he might take away the
Body of Jesus. And Pilate gave leave. He
came therefore and took away the Body of
Jesus. And Nicodemus also came (he who at
the first came to Jesus by night), bringing a
mixture of myrrh and aloes, about an
hundred pound weight. They took therefore
the Body of Jesus and bound it in linen
cloths, with the spices, as the manner of the
Jews is to bury. Now there was in the place
where He was crucified a garden: and in the
garden a new sepulcher, wherein no man yet
had been laid. There, therefore, because of
the Parasceve of the Jews, they laid Jesus
because the sepulcher was nigh at hand.

érunt Pildtum, ut frangeréntur
eérum crura, et tolleréntur.
Venérunt ergo milites: et primi
quidem fregérunt crura, et
altérius, qui crucifixus est cum
eo. Ad Jesum autem cum
venissent, ut vidérunt eum iam
mértuum, non fregérunt ejus
crura, sed unus militum ldncea
latus ejus apéruit, et continuo
exivit sanguis, et aqua. Et qui
vidit, testiménium perhibuit: et
verum est testiménium ejus. Et
ille scit, quia vera dicit: ut et vos
credatis. Facta sunt enim hzc,
ut Scriptira implerétur: Os non
comminuétis ex eo. Et iterum
alia Scriptira dicit: Vidébunt in
quem transfixérunt.

Post hzc autem rogivit
Pilitum Joseph ab Arimathéa,
eo quod esset discipulus Jesu,
occiltus autem propter metum
Judedérum, ut tdlleret corpus
Jesu. Et permisit Pilatus. Venit
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit
autem et Nicodémus, qui
venérat ad Jesum nocte
primum, ferens mixtdram
myrrhe, et dloés quasi libras
centum.  Accepérunt  ergo
corpus Jesu, et ligavérunt illud
linteis cum aromitibus, sicut
mos est Judzis sepelire. Erat
autem in loco, ubi crucifixus
est, hortus: et in horto monu-
méntum novum, in quo non-
dum quisquam pésitus erat. Ibi
ergo propter Parascéven Jude-
o6rum, quia juxta erat mon-
uméntum, posuérunt Jesum.

II. THE GREAT INTERCESSIONS

For Holy Church

LeT us pray, dearly beloved, for the holy
Church of God: that our Lord and God may
deign to give it peace, keep it in unity, and
guard it throughout the world, subjecting to

Orémus, dilectissimi nobis, pro
Ecclésia sancta Dei: ut eam
Deus et Doéminus noster
pacificire, et adundre, et
custodire dignétur toto orbe
terrdrum: subjiciens ei principa-

tus, et potestites: detque nobis
quiétam et tranquillam vitam
degéntibus, glorificire Deum

Patrem omnipoténtem.

Orémus.
Flectimus génua.

Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui glériam tuam émnibus in
Christo géntibus reveldsti: custédi
Opera misericordiz  tuz; ut
Ecclésia tua, toto orbe difftsa,
stabili fide in confessiéne tui
néminis persevéret. Per etindem
Déminum ... R. Amen.

it principalities and powers: and may grant
unto us that, leading a peaceful and quiet
life we may glorify God, the Father
almighty.

Let us pray.

Let us kneel down.

Arise.

Almighty and everlasting God, who in
Christ hast revealed Thy glory to all
nations: guard the works of Thy mercy;
that Thy Church, spread over the whole
world, may with steadfast faith persevere in
the confession of Thy Name. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our Lord ... R.
Amen.

For the Supreme Pontiff

Orémus et pro beatissimo Papa
nostro N. : ut Deus et Déminus
noster, qui elégit eum in 6rdine
episcopitus,  salvum  atque
inc6lumem  custédiat  Ecclésiz
suz sanctz, ad regéndum pé-
pulum sanctum Dei.

Orémus.
Flectimus génua.
Levite.

Omnipotens sempitérne De-
us, cujus judicio univérsa fun-
dantur: réspice propitius ad
preces nostras, et eléctum, nobis
Antistitem tua pietite consérva;
ut christidgna plebs, que te
guberndtur auctére, sub tanto
Pontifice, credulitatis suz
méritis augeatur. Per Déminum

... R. Amen.

LeT us praY also for our most holy Father
Pope N.: that our Lord and God, who
chose him to be Bishop, may keep him in

health and safety for His holy Church to
govern the holy people of God.

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

Almighty and everlasting God, by whose
judgment all things are established,
mercifully regard our prayers, and in Thy
goodness preserve the Bishop chosen for
us: that the Christian people who are ruled
by Thine authority, may under so great a
Pontff, increase in number through the
merits of their faith. Through ... R. Amen.

For all orders and grades of the faithful

Orémus et pro 6mnibus Epi-
scopis, Presbyteris, Diacénibus,
Subdiacénibus, Acdlythis, Exor-
cistis, Lectéribus, Ostidriis,
Confesséribus, Virginibus,
Viduis: et pro omni pdpulo
sancto Dei.

Orémus.

Flectimus génua.

Levate.

Ler us pray also for all Bishops, Priests,
Deacons, Subdeacons, Acolytes, Exorcists,
Lectors, Porters, Confessors, Virgins,
Widows, and for all the holy people of
God.

Let us pray.

Let us kneel down.
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